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Tiirkbilig'ten Merhaba,

Degerli okuyucular, epey zamandir basili olmanin yani sira elektronik
ortamda da sizlerle bulusuyoruz. Ulkemizde bilim ile ugrasmak isteyenlerin
ve gercek anlamda gayret icinde bulunanlarin sahip oldugu sartlar yeni bir
boyuta evrilmektedir. Acik erisim yolu ile de akademik c¢alismalarin daha
genis kitlelere daha kolay sekilde ulasmasi saglanmaktadir. Ancak, yiizlerce
makalenin bir anda elektronik ortamda yayimlanmas: akademik
kaygilardan uzak uygulamalara da yol agmaktadir ki, maalesef bugiin
bunun orneklerini de akademide gorebiliyoruz. Tiirkbilig dergisi higbir
zaman akademik bakis acisinin disina ¢ikmayacak ve akademik hayattan
odiin vermeyecektir.

Tiirkbilig, epey zamandir karsilastigi glicliikleri Biilent Giil'tin 6zverili
cabalari ile asmaga calismaktadir. Biitiin zorluklara karsin, Tiirkbilig dergisi
yine karsiniza el degmemis sorunlar {izerine yazilmis bilimsel yazilar ile
cikmaktadir. Makaleleri ile dergiye katki veren bilim adamlarina ve onlar
okunur konuma getiren Biilent Giil’e ayr1 ayr tesekkiir ediyorum.

Gelecek sayida bulusmak iizere hosca kaliniz.

Dursun YILDIRIM
Genel Yayin Editorii






Tiirkbilig Yaywn Ilkeleri

Tiirkbilig, yida iki kez yaymlanir.

Tiirkbilig, hakemli bir yayindir. Téirkbilig’'de yayinlanmak iizere génderilen 6zgiin makaleler,
YAZI KURULU tarafindan incelendikten sonra konunun uzmamt U¢ hakem tarafindan
degerlendirilir ve G¢ hakemin en az ikisinden olumlu rapor gelmesi halinde yayinlanur.

Tiirkbilig'e gonderilen yazilar daha énce higbir yerde yaymlanmamis olmalidir. Derginin yayin dili
Tirkee’dir. Yayin ilkelerine uygun olmak kosuluyla yabanci bilim adamlarinin yazilar, Ingilizce,
Almanca, Fransizca veya Rusga yazilmus olabilir. Ancak Tiurkge-Ingilizce baslik, 6zet ve anahtar
sézclkler yaziya eklenmelidir. Yabancr dilde yazilmus yazilara derginin hacmine gore % 30 civarinda
yer verilir.

Yazilar, basilt iig kopya halinde ve disketiyle birlikte génderilmelidir. Ozel geviri yazim isaretlerinin
kullanildigy yazilarda fontlar da (PC uyumlu) diskete yiiklenmelidir.

Makalenin yazari, adini, soyadini, gérev yaptigi kurumu ve akademik unvanini tam ve agik olarak
belirtmeli, kendisiyle dogrudan iletisim kurulabilecek agik adres, telefon numarast ve elektronik
posta adresini vermelidir.

Yazlarin basinda kisa birer Tiirkge ve Ingilizce 6zet (en ¢ok 100 sozciik) ile Tirkee ve Ingilizce
anahtar sozciikler (en gok 10 sozciik) bulunmalidir (Italik olarak ve Times 9 punto ile yazilmaldir).
Yazilar, Times 10 puntoyla ve 1,5 satir araligiyla yazilmalidir. Paragraf baglarinda tab tusu, paragraf
aralarinda enter tusu kullanilmamalidir.

Metin iginde gondermeler ad ve tarih ve/veya sayfa olarak parantez iginde belirtilmelidir. Ornek:
(Tanpinar 1985) veya (Tanpinar 1985: 316). Ug satirdan az alintilar satir arasinda ve tirnak icinde,
t¢ satirdan uzun alintilar ise satirin sagindan ve solundan birer santimetre igeride, blok halinde, 9
puntoyla, tek satir araligiyla verilmelidir.

Dipnotlar sayfa altinda, numaralandirilarak verilmeli ve sadece agiklamalar i¢in kullanilmalidir.

Makalenin sonunda yer alacak kaynakeada kitaplar (koyu ve italik) ve makaleler (dergi ad: koyu,
cilt Romen rakamuyla, sayi, Ust tste iki nokta, sayfa numaralari) alfabetik sirayla ve su diizenle
verilmelidir:

ELCIN, Siikrii, (1998), “Yesil Abdal'n Bir Siiti”, Folkloristik: Prof. Dr. Dursun Yildinm Armagam, (Ed. M.
Ozarslan-O.Cobanoglu), Ankara: Feryal Matbaacilik, 216-231.

STOELTJE, J. Beverly, (1983), “Festival in America”, Handbook of American Folklore, (ed R. M. Dorson.),
Bloomington: Indiana University Press, 239-2406.

TANPINAR, Ahmet Hamdi, (1985), XIX. Astr Tiirk Edebiyat: Taribi, Istanbul: Caglayan Basimevi.
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WELLEK, R. ve A. WARREN, (1982), Yazin Kurama, (Ceviren: Y. Salman ve S. Karantay), Istanbul: Altn Kitaplar
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WOOLF, Virginia, (1986), “Kitap Nasil Okunmali?”, (Ceviren: Kemal Atakay), Adam Sanat, 4: 5-14.
Bir yazarin birden fazla yayini kaynak gésterildigi takdirde yayinlar tarih sirastyla, ayni yazarin aynt
yildaki yayinlari ise (1985a), (1985b) scklinde harf sirastyla verilmelidir.

Tezletin hangi Gniversitede yapildigt ve hangi akademik dereceye (yiksek lisans/doktora...) yonelik
oldugu belirtilmelidir.

Yukarida belirlenen yazim kosullarina uygun olmayan yazilar degerlendirmeye kesinlikle
alinmayacaktir.
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Tiirkbilig, 2017/33: 85-89.

ON THE ETYMOLOGY OF THE TURKIC VERB séyli- ‘to
speak, to say’

Musa SALAN"

Abstract: In Middle Turkic, there appears the verb siyli- ‘to speak, to say’, which partially
(but not entirely) supplants the older variant sizla-. Therefore, some scholars are inclined to
either believe the idea that the latter is actually a phonological variant of the former or seek a
root like *sig, a hypothetical base on which they can establish their interpretations. In fact, the
latter form descends from another verb appearing in the late times of the Old Turkic period,
which is savla- ‘to talk, to tell’.

Keywords: Soyli-, Etymology, Fronting, Dissimilation, Lenition, Consonant shift
Tiirkge séyle- konusmak, sdylemek’ Fiilinin Etimolojisi Uzerine

Oz: siyli- ‘siylemek, demek, konnsmak’ fitl tamamuyla olmasa da kismen daha eski so3li-

Silinin yerini alarak Orta Tiirkgede ortaya ¢ikar. Bundan dolay: kimi bilim adamlar: ya

$0yld- fiilinin so%ld- fiilinin fonolojik bir varyants oldugu diisiincesine yakin durmuglar ya da

509 gibi taban arayarak igablarmt bu farazi taban iizerine Rurmuglardsr. Aslinda yeni

sozciik Eski Tiirkge dineminin son gamanlarmda ortaya ¢ikan savia- ‘Ronusmalk, siylemek’
fiiline dayanmalktadsr.

Anahtar Sozciikler: Soyle-, Etimoloji, On swalilasma, Aykiridasma, Siireklilesme,

Unsiiz degisini.

The Turkic verb soyld- ‘to speak, talk; to tell, say’ appeared in the late Old
Turkic period and it survives in most of the Turkic languages along with many other
phonological variants, such as Gag. sole-, Tat. siiyld-, Bshk. hiiyld-, Krg. siiylo-,
Tuv. sogle-, Lob. s6yl6- ~ seile-, and so on (see ESTY 2003: 340-341). Some
scholars have considered the resemblance to sozld- a phonological phenomenon,
whereas others have been inclined to explain the palatal glide by the hypothetical
base *sog. However, neither of these opinions has gained ground in explaining its

etymology. As shown below, our suggestion depends on another lexical material and
its phonological evolution.

Chronological viewpoint

Before directly addressing the appearance of sdyld- in Middle Turkic, it is
necessary to take a look at the Old Turkic period to see what lexeme was then used
to refer to ‘to talk, speak’. According to etymological sources, sdzld- dates back as
far as the Old Uyghur period (Clauson 1972: 863; Erdal 1991: 445), whereas ay-,
which means ‘to speak, to say’, was first found in Orkhon inscriptions (Clauson
1972: 266); thus, it is much older than sézld-." In short, there were ay- (later as ayt-)

*

Dr., Bartin Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyati Boliimii,
Bartin/TURKIYE. E-posta: musasalan@yahoo.com

tée- ‘to say’ is also as old as ay-, however it does not mean ‘to speak’ as Clauson states
(1972: 433), so it has been excluded.
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Musa SALAN

and sozld- verbs during the absence of sdyld-, and they kept their existence even
after appearance of sayld-.

The verb in question first occurs in 14" cc. in works of Khorezmian Turkic (see
Clauson 1972: 863b) and Old Oghuz (see TTS 1996: 3542). In addition to this verb,
the 15™ century verbs sévie-* (see Toparli et al 1999: 123) and sevle-> (see Toparli
2003: 105) are attested in Mamluk-Kipchak texts. And the existence of a modern
form such as sdvld- ‘cy3namox’ (the Khorezm dialect of Uzbek) (Abdullaev 1961:
79) corroborates the medieaval forms. Although these latter forms, i.e. sévle- and
sevle-, appear in use later than séyld-, they should have belonged to an earlier
phonological phase. This is explained below.

Etymological interpretations

In Radloff’s opinion, the verb was formed as sés + ld- (1911: 566). Bang rejects
the phonological possibility of sdzld- > séyld-. Instead, he considers the base as saw
‘word’ and offers this following process: *sawla- > *sogla- > soyla- > *séyli- (see
ESTY 2003: 341).* His approach was reasonable but since sawla- appears in the
DLT® (see Dankoff&Kelly 1982: 302; Ercilasun&Akkoyunlu 2014: 484), Bang
lacked historical data and a phonological explanation. Thus, he preferred to reach
soyli- through soyla- “to tell dastan’, which is unique to the text of Dede Qorqut.’
Clauson is basically in favor of the hypothesis that the verb emerges from séz/ld-.
He, however, finds the reason unexplained for that shift, trying to elucidate it
through avoidance of juxtaposition of /s/ and /z/. Though he admits that this
juxtaposition is actually not very common (1972: 863a). Résénen does not provide

2 MW (304, 2), Y5 (35D, 8), Fls> (40b, 4), 55897 (50b, 13) etc. Only the first one has
a sukun, so the others are doubtful as to whether they should be interpreted as sold- or
sovld-.

Py o ot 0T e T o Tom '-7,.’0—-'

3 (22, 10), P77 (222, 9), B S Golys Sl I (24a,

2)SYE (244, 4) etc

His other consideration, which suggests that the verb derived from the base *sdyd, is

beyond being reasonable.

L

On the other hand, another example of sawla- ( )'-U‘—’) in a poem is disputable due to
the text. Atalay, the first scholar to publish DLT, transcribes it as sowleniir, yet he notes
that it should have been séwleyiir in accordance with the syntactic status of the verb, and
with the rhyme (1985: 278-279) Dankoff&Kelly transliterate the datum as SUWLNVR,
but transcribe it as sawlayir (1984: 293). Ercilasun&Akkoyunlu share the same
transcription preference (2014: 479). The lexeme séwlen- in Drevnetjurskij Slovar’ (1969:
511) was taken from Atalay’s work, which also is given in ESTY without any criticism
(2003: 340).

In fact, this work includes also many examples of soyld- (see Ergin 1964: 272). And the
orthography of soyla- and soyld- is distinguished within Arabic script (e.g. soylamis

u 5’ , (D3-2), soyladi “:‘)‘P""D (D33-10), soyldir(i)di 63’\""' (D1-soylirsen

J"‘)."J"" (D6-10) (http://digital.slub-dresden.de/id280873166, 02. 22. 2017). On the
other hand Old Oghuz soyla- does not refer to ‘to tell dastan’ in other contemporary
works, but to ‘to examine, investigate; to exalt, glorify’ (TTS V: 3526-3528). Thus, it can
be deduced that séyld- cannot be a form of soyla-, but an individual word descending
from another form.
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ON THE ETYMOLOGY OF THE TURKIC VERB séyld-

any explanation other than the existence of the cognate soz ‘“Wort’ (1969: 429b).
Hamilton, on a paper dealing with opla-/yopla- and uf-/yuf-, shares the opinion of
Bang given above, in a slightly different manner. He considers the previous form of
soyla- in three probable ways: safla-, sawla-, or *sowla- (1974: 114). What he does
not clearly corroborate is the consonant shift /w/ > /y/, in particular for words with a
back vowel. To prove this shift, he only provides oblique forms of su ‘water’ in
Ottoman (similar to modern Turkish) and the Oghuz Turkic of Dede Qorqut, i.e.
suyu, suyun/suyur. But this view remains weak since he does not expand the
instances with the same phenomenon, which almost does not exist. Levitskaja et al,
firstly state that Sevortjan correlates séyld- with a root like *sdy, which has not
survived in any modern Turkic language. They add that this *sdy may be the Turkish
word soy, which means ‘cioBo, u3Bectue; ctuxu aecrana’ (ESTY 2003: 340-41).
This opinion, however, cannot explain early forms, such as sdvid- and sévld-, or the
modern Tuvan form sdgld-.

Since the verb also survives in modern Turkic languages, scholars studying those
languages have dealt with it. Concerning the Turkish variant, Eren asserts that soy/d-
is a result of the shift /z/ > /y/ (1999: 375).” Giilensoy shares the same opinion
(2009: 809). Nisanyan attempts to explain the verb as soyld- < soz/*ség + LA-,
admitting that the development sézld- > soyld- is phonologically difficult (2010:
569). For the Kyrgyz siiylo-, K. Seydagmatov, in accordance with the general
inclination, explains s#yld- through phonological development, establishing his
hypothesis on sdz (1988: 208). Neither R. Syzdyqova etc. (1966) for the Kazakh
sdyle- nor R. Axmit’yanov (2001) for the Tatar siiyli- examine the verb in their
languages.

It seems that aforementioned scholars have missed the point; therefore, an
accurate explanation of the etymology of séyld- has eluded them. Bang was the one
closest to analyzing it properly by establishing his hypothesis on sawla-, yet he
deviated from the right path with the examination of soy ‘dastan, epic’ and soyla- ‘to
tell dastan’.

What the origin of séyld- is nothing but sawla- (or savia-) ‘to talk, tell’, a
denominal verb from saw ‘a speech’ (see Clauson 1972: 782), which first appears in
Old Uighur texts (see Erdal 1991: 445). It later appears in Qarakhanid texts (see
Dankoff&Kelly 1984: 302 and Borovkov 1963: 257) without any phonological
change. As mentioned above, the secondary forms sdvid- and sdvld- appear in
Mamluk-Kipchak works.

The following observations solidify our opinion:

I) The semantic connection between sawla- and soyld-, both of which refer to ‘to
speak’,

II) The meaningful disappearance of sawla- after the end of Old Turkic period,

IIT) The possible shift of /w/ or /v/ > /y/.

7 In spite of stating that this phonological development has many instances, he does not

give any.
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The third one, though not quite as common, has been seen in early and modern
Turkic languages as the following two types: 1) /6w/ > /0y/: oy ‘house’ < dw < dw <
db ‘house’® (but Tof. (Karagas) 6g); ovkd ‘lung’ < owki < opkd; soy- ‘to love’ <
sow- < saw-; Tat. doyd and Kzk. tiiye ‘camel’ < tdvdy (but Uyg. tégd) (Shcherbak
1970: 171-172); Krg. ayil ‘a group of nomad tents’ < avi/ (Oner 1998: 17); IT) /iw/ >
(*/uw/) > /iy/: Tob. Kzk. Krg. stiyrii ‘sharpened’ < *sivriig (Résdnen 1949: 76).

Conclusion

Evidence that opposes our conclusion is the Siberian (Sayan) form ségl/d- and the
fronting of the back vowels of sawla-.” The Sayan form (more specifically Tuvan)
seems to be a unique proof on which those considering a hypothetical base like *sog
rely. However, in Siberian Turkic languages there are few examples, along with
sogld-, that make us consider whether there exists a diachronic consonant shift, i. e.
the dissimilation of /v/ or /w/ to /g/: Tuv. og ‘topta; cembss’ (TRS 1968: 330) and
Tuv. sug ‘Boma//Bomsuoit; Bonueiid; pexka’ (TRS 1968: 389). The former bears the
possibility of the shift /y/ > /g/ as a word with front vowels, but sug does not, since
the shift does not occur on words with back vowels. Thus, at least sug alone is a
sound proof revealing that sogld- does not descend from a base like sog. These
examples allow us to conclude that Tuvan sogld- is just a secondary form, which
must have been developed from sovid-. As for the palatalization, there are
corroborating examples neither in early Turkic nor in modern Turkic works. There is
no triggering phonemes for palatalization in the word either. There might be only
explanation for this unusual development that sawla- must have been influenced by
the analogic effect of séz/d-, since it did not cease to exist in Middle Turkic, and it
still survives in Turkmen, Uzbek, and Uyghur languages.

Thus, the probable phonological process of the verb must have been sawla- >
sawld- > séwld- and finally, sdyld-. This process, with the exception of the fronting,
best fits the phonological development of dy/iy that occurs in Qarluq and Kipchak
languages: OT eb > ew > 6w > gy (and further y).

Abbreviations
Bshk. = Bashkir
Gag. = Gagauz
Krg. = Kyrgyz
Kzk. = Kazakh
Lob. = Lobnor
oT = Old Turkic
Tat. = Tatar
Tob. = Tobol
Tof. = Tofalar
Tuv. = Tuvan
Uyg. = Uyghur

Clauson’s suggestion as ew > diw > iiwi > iy (1972: 3-4) cannot be accepted, since éiwi
phase is not reasonable, and /ew/ > /iiw/ shift is less probable than /ew/ > /6w/.

Bang remarks that fronting occurs for the verb either through the influence of sézld- or for
another reason.
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